0.0.1 Pacetana

1. At one time the Auspicious One was dwelling in
Varanasi at Isipatana, the deer park. At that place the Aus-
picious One address the bhikkhus. Bhikkhus. “Bhante.”
those bhikkhus replied to the Auspicious One. The Aus-
picious One said this:

2. Once in the past, O bhikkhus, there was a king called
Pacetana. Then, O bhikkhus, king Pacetana addressed
his chariot maker. My good chariot maker, six months
from now, there will be a battle. Are you able, my good
chariot maker, to make a new pair of wheels? “I am
able, Great King”, O bhikkhus, the chariot maker assured
king Pacetana. Then, O bhikkhus, in six months less six
days, the chariot maker finished one wheel. So then, O
bhikkhus, King Pacetana addressed the chariot maker.
My good chariot maker, six days from now there will
be a battle. Are those new pair of wheels finished? In
these six months less six days, O Great King, I have
finished one wheel. But are you able, my good chariot
maker, to finish the second wheel in these six days? “I
am able, Great King”, O bhikkhus, the chariot maker
assured king Pacetana. So then, O bhikkhus, the chariot
maker, having finished the second wheel in six days,
having taken the new pair of wheels, he approached
King Pacetana. Having approached, he said this to King
Pacetana. Here, O Great King, the new pair of wheels are
finished. “But of the wheel, O good chariot maker, which
took six months less six days to finish, and the wheel



0.0.1 pacetana suttam

1. ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isi-
patane migadaye. tatra kho bhagava bhikkhu aman-
tesi bhikkhavoti. bhadanteti te bhikkhu bhagavato
paccassosum. bhagava etadavoca:

2. bhutapubbam bhikkhave raja ahosi pacetano nama.
atha kho bhikkhave raja pacetano! rathakaram aman-
tesi: ito me samma rathakara, channam masanam ac-
cayena sangamo bhavissati, sakkasi’ me samma ra-
thakara, navam cakkayugam katunti? sakkomi devati
kho bhikkhave rathakaro ranio pacetanassa paccas-
sosi. atha kho bhikkhave rathakaro chahi masehi cha-
rattunehi ekam cakkam nitthapesi. atha kho bhikkhave
raja pacetano rathakaram amantesi: ito me samma ra-
thakara, channam divasanam accayena sangamo bha-
vissati. nitthitam te® navam cakkayuganti. imehi kho
deva chahi masehi charattunehi ekam cakkam nitthi-
tanti. sakkasi pana me samma rathakara, imehi chahi
divasehi dutiyam cakkam nitthapetunti? sakkomi de-
vati kho bhikkhave rathakaro ranno pacetanassa pac-
cassosi. atha kho bhikkhave rathakaro chahi divasehi
dutiyam cakkam nitthapetva navam cakkayugam adaya
yena raja pacetano tenupasankami. upasankamitva
rajanam pacetanam etadavoca: idante deva navam
cakkayugam nitthitanti. yafnca te idam samma ratha-

!sacetano nama - machasam.[Jj
*sakkhasi katthaci - sakkhissasi - machasam.[Jj
3nitthitam - machasam, sya, pts.



which took six days to finish, what is the difference? I
cannot see any difference.” Indeed, O Great King, there
is a difference. Observe the difference, O Great King.

3. So then, O bhikkhus, the chariot maker set rolling
the wheel that took six days to finish. While rolling, it
reached as far as the impetus would take it. Having gone
that far, having wobbled and whirled around, it fell to
the ground. However, when he set rolling the wheel that
took six months less six days to finish, while rolling, it
reached as far as the impetus would take it. Having gone
that far, it stood as if fixed on an axle.

4. “What, O good chariot maker, is the cause, what is
the reason because of which the wheel that took six days
to finish, while rolling, reached as far as the impetus
would take it and having gone that far, having wobbled
and whirled around, it fell to the ground. What, O good
chariot maker, is the cause, what is the reason because
of which the wheel that took six months less six days to
finish, while rolling, reached as far as the impetus would
take it and having gone that far, stood as if fixed on an
axle?” “This wheel, O Great King, which took six days
to finish has a rim that is crooked, faulty, defective. The
spokes too are crooked, faulty, defective. The hub too
is crooked, faulty, defective. Due to the crookedness,
faultiness, defectiveness of the rim, also the crookedness,
faultiness, defectiveness of the spokes, also the crooked-
ness, faultiness, defectiveness of the hub, while rolling,



kara, cakkam chahi masehi nitthitam charattinehi, yafica
te idam cakkam chahi divasehi nitthitam. imesam kim
nanakaranam nesaham* kifici nanakaranam passamiti.
atthevesam deva nanakaranam, passatu devo nanaka-
rananti.

3. atha kho bhikkhave rathakaro yam tam cakkam
chahi divasehi nitthitam, tam pavattesi. tam pavatti-
tam samanam yavatika abhisankharassa gati, tavati-
kam gantva cingulayitva bhumiyam papati. yam pana
tam cakkam chahi masehi nitthitam charattunehi tam
pavattesi. tam pavattitam samanam yavatika abhisan-
kharassa gati, tavatikam gantva akkhahatam manne
atthasi.

4. ko nu kho samma rathakara, hetu, ko paccayo. ya-
midam cakkam chahi divasehi nitthitam, tam pavatti-
tam samanam yavatika abhisankharassa gati, tavati-
kam gantva cingulayitva bhumiyam papati? ko pana
samma rathakara, hetu, ko paccayo? yamidam cak-
kam chahi masehi nitthitam charattunehi, tam pavat-
titam samanam yavatika abhisankharassa gati, tava-
tikam gantva akkhahatam manfie atthasiti? yamidam
deva, cakkam chahi divasehi nitthitam. tassa nemipi
savamka sadosa sakasava. arapi savamka sadosa sa-
kasava. nabhipi savamka sadosa sakasava. tam ne-
miyapi savamkatta sadosatta sakasavatta, aranampi
savamkatta sadosatta sakasavatta, nabhiyapi savam-

“naham - simu; nesam naham - pts.



it reached as far as the impetus would take it and having
gone that far, having wobbled and whirled around, it fell
to the ground. Whereas this wheel that took six months
less six days to finish has a rim that is not crooked, not
faulty and not defective. The spokes too are not crooked,
not faulty and not defective. The hub too is not crooked,
not faulty and not defective. Due to the non-crookedness,
non-faultiness and non-defectiveness of the rim, also the
non-crookedness, non-faultiness and non-defectiveness of
the spokes, also the non-crookedness, non-faultiness and
non-defectiveness of the hub, while rolling, it reached
as far as the impetus would take it and having gone that
far, stood as if fixed on an axle.”

5. “Now it may occur to you, O bhikkhus, that at that
time, the chariot maker was someone else.” But, O bhik-
khus, this should not be seen thus. At that time I was that
chariot maker. Back then, O bhikkhus, I was skilled in
crookedness of wood, faultiness of wood, defectiveness
of wood. But at present, O bhikkhus, I am the Arahant,
the rightly self-awakened one, skilled in bodily crooked-
ness, bodily faultiness, bodily defectiveness; skilled in
verbal crookedness, verbal faultiness, verbal defective-
ness; skilled in mental crookedness, mental faultiness,
mental defectiveness.

6. Whichever bhikkhus or bhikkhunis, O bhikkhus, in
whom bodily crookedness, bodily faultiness and bodily
defectiveness are not abandoned; verbal crookedness,



katta sadosatta sakasavatta pavattitam samanam ya-
vatika abhisankharassa gati, tavatikam gantva cingu-
layitva bhumiyam papati. yam pana tam deva cakkam
chahi masehi nitthitam charattunehi. tassa nemipi
avamka adosa akasava. arapi avamka adosa akasava.
nabhipi avamka adosa akasava. tam nemiyapi avam-
katta adosatta akasavatta, aranampi avamkatta ado-
satta akasavatta, nabhiyapi avamkatta adosatta aka-
savatta pavattitam samanam yavatika abhisankharassa
gati. tavatikam gantva akkhahatam manne atthasiti.

5. siya kho pana bhikkhave tumhakam evamassa: atto
nuna tena samayena so rathakaro ahositi. na kho pa-

netam bhikkhave evam datthabbam. aham tena sama-

yena so rathakaro ahosim. tada panaham bhikkhave

kusalo daruvankanam darudosanam darukasavanam.

etarahi kho panaham bhikkhave araham sammasam-

buddho kusalo kayavankanam kayadosanam kayaka-

savanam. kusalo vacivankanam vacidosanam vacika-

savanam. kusalo manovankanam manodosanam ma-

nokasavanam.

6. yassa kassaci bhikkhave bhikkhussa va bhikkhu-
niya va kayavanko appahino kayadoso kayakasavo. va-
civanko appahino vacidoso vacikasavo. manovanko
appahino manodoso manokasavo. evam papatika te
bhikkhave imasma dhammavinaya. seyyathapi tam
cakkam chahi divasehi nitthitam.



verbal faultiness and verbal defectiveness are not aban-
doned; mental crookedness, mental faultiness and mental
defectiveness are not abandoned, they, O bhikkhus, have
fallen down in this Dhamma and Discipline, just like the
wheel that took six days to finish.

7. Whichever bhikkhus or bhikkhunis, O bhikkhus, in
whom bodily crookedness, bodily faultiness and bodily
defectiveness are abandoned; verbal crookedness, ver-
bal faultiness and verbal defectiveness are abandoned;
mental crookedness, mental faultiness and mental defec-
tiveness are abandoned, they, O bhikkhus, stand firmly
in this Dhamma and Discipline, just like the wheel that
took six months less six days to finish.

8. Therefore O bhikkhus, thus should it be trained: “We
will abandon bodily crookedness, bodily faultiness and
bodily defectiveness; we will abandon verbal crooked-
ness, verbal faultiness and verbal defectiveness; we will
abandon mental crookedness, mental faultiness and men-
tal defectiveness.” Thus indeed, O bhikkhus, should it be
trained.



7. yassa kassaci bhikkhave bhikkhussa va bhikkhu-
niya va kayavanko pahino kayadoso kayakasavo. va-
civanko pahino vacidoso vacikasavo. manovanko pa-
hino manodoso manokasavo. evam patitthita te bhik-
khave imasmim dhammavinaye. seyyathapi tam cak-
kam chahi masehi nitthitam charattunehi.

8. tasmatiha bhikkhave evam sikkhitabbam: kaya-
vankam pajahissama, kayadosam kayakasavam. va-
civankam pajahissama, vacidosam vacikasavam. ma-
novankam pajahissama, manodosam manokasavanti.
evam hi vo bhikkhave sikkhitabbanti.



	Pacetana
	pacetana suttaṃ

